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Abstract. A highly-trained medical practitioner should possess extensive professional exper-
tise, skills and competence which involve some basic understanding of world healthcare systems’
structures, functions and healthcare practitioners who provide medical services. Our research
focuses on the way a healthcare and a medical education systems as social institutes are reflect-
ed in the language. The hypothesis is that a linguistic comparative study could provide a deeper
insight into a foreign culture including its medical and educational domains. The objective of
our research is to investigate similarities and differences of British and Russian healthcare and
education systems by defining basic vocabulary items naming British and Russian Medical Prac-
titioners and People in Medical Education. The research procedure included several stages. The
first stage involved a selection of English vocabulary corpus consisting of 15 nouns naming Brit-
ish medical practitioners and positions in medical education. At the next stage each item was
supplied by an English definition and a Russian translation equivalent if any. Then the English
and Russian items were compared regarding their definitions and translation equivalents. Lin-
guistic methods and research in general and a comparative linguistic analysis in particular can
be effectively used in professional competence development as well as in a widening of cultural
horizons. The vocabulary corpus and definitions could be taught in EFL classes to Russian stu-
dents of medicine.

Keywords: comparative research, medical terminology, linguistic lacunae, medical educa-
tion, professional competence.

A highly-trained medical practitioner equivalents poses a number of challenges,

should possess extensive professional exper-
tise, skills and competence which involve
some basic understanding of world healthcare
systems’ structures, functions and healthcare
practitioners who provide medical services.
Undergraduates of a medical university or
institute in Russia have a number of opportu-
nities to gain access to this knowledge among
which is through a language and translation
study [1]. Healthcare discourse including the
domain of medical professional titles, posts
and positions has recently appeared in the list
of research interests due to integration
tendencies both in medical education and
healthcare studies [2].

Our research focuses on the way a
healthcare and a medical education systems
as social institutes are reflected in the lan-
guage. A search for adequate English-Russian

with a native language interference being on-
ly one of them [3]. The hypothesis is that a
linguistic comparative study could provide a
deeper insight into a foreign culture including
its medical and educational domains. The ob-
jective of our research is to investigate simi-
larities and differences of British and Russian
healthcare and education systems by defining
basic vocabulary items naming British and
Russian Medical Practitioners and People in
Medical Education.

Methods and design. The research proce-
dure included several stages. The first stage
involved a selection of English vocabulary
corpus consisting of 15 nouns naming British
medical practitioners and positions in medical
education. At the next stage each item was
supplied by an English definition and a Rus-
sian translation equivalent if any. Then the
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English and Russian items were compared
regarding their definitions and translation
equivalents. A full correlation between Eng-
lish and Russian definitions and an availabil-
ity of a direct translation equivalent in the
Russian language demonstrated a similarity
between two language cultures, whereas a
partial overlapping or an absence of correla-
tion in definitions resulting in a translation
lacuna would reflect a difference between
Russian and healthcare and medical education

systems. Our vocabulary sources include
electronic English-English, English-Russian
Dictionaries: ABBYY Lingvo 3; student’s
textbooks: Professional English in Use: Med-
icine by Eric Glendinning and Ron Howard,
English in Medicine by Eric Glendinning and
Beverly Holmstrom (Cambridge University
Press), Medicine | by Sam McCarter ( Oxford
University Press). Results. The table below
presents the main findings of the research
which are grouped according to the language.

Table 1. English-Russian Name Correspondence

English Term and Definition Russian Equivalent and Definition

1 |General Practitioner (GP) - a medical practitioner who treats Bpau oGuieii pakTrky (ceMelHbIN Bpad) - Bpad, MPOLIEAIIHIA
acute and chronic illnesses and provides preventive care and crienuansHy 0 MHOTONPO(UIBHYIO MOATOTOBKY MO OKa3aHHUIO
health education to patients. A GP is a doctor who does not |mepBuYHO# MeTMKO-CAHUTAPHOM TIOMOIIHM YICHAM CEMbH, HE3a-
specialize in any particular area of medicine, but who has a [Bicimo ot ux mosa u Bo3pacra
medical practice in which he or she treats all types of illness.|(moanoe coorsercrue)

GP is an abbreviation for "general practitioner'

2 |Consultant — the title of a senior physician who has com-  |[Bpau-KOHCYJIBTaHT, 3aBS/IYOIIHIA OT/ICIICHHEM - OBITHBIN Bpay-
pleted all of his or her specialist training and been placed on [knuauIMCT, KMEET TOCTATOUHBIH YPOBEHDb KBATH(DUKAIIUH B
the specialist register in their chosen specialty. Consultants [mpo¢uisHO# crienuanbHOCTH YTOOBI IPOBOAUTH KOHCYJIBTAIIUH
accept ultimate responsibility for the care of all the patients |c koieramu 1 alMEHTaMHU O HHTEPECYIOLMIUM HX BOIPOCAM
referred to them, so the job carries significant personal re- |( uacTuuHoe cooTBeTCTBHE)
sponsibility.

3 [Specialist registrar - a doctor, who has completed the Foun- [Bpay — crieraucT - CenuamucT ¢ BHICIIMM MEIUIIMHCKAM
dation Programme and is training and \ or working in one of joGpazoBanrem, oka3sIBaOIINI MEIUIUHCKYIO IOMOIIIb B OJTHOM
the medical specialties. 13 MEAUIIMHCKHX CIICHHAIBHOCTEH (Hamp. Bpay—KapJuoJior,

Bpad- raCTPOIHTEPOJIOT)
( YaCTHYHOE COOTBETCTBHE)

4 |Pre-Registration House Officer (PrHO) / Foundation Year 1 jopauHaTtop nepBoro roja, Bpad-CTaxep - BBITYCKHUK METHIIIH-
doctor (FY1) - CKOTO MHCTHTYTa, IPOXOISAIINHA TOCISAUTIIOMHYIO TIOATOTOBKY
a newly graduated doctor in the first year of postgraduate [ opaunaType
training (YcJIOBHOE COOTBETCTBHE )

5 [Senior house officer (SHO)/Foundation Year 2 doctor OpIHUHATOP BTOPOTO TO/A,

(FY2)- Bpad-cTakep - BBITYCKHUK MEJUIINHCKOTO HHCTUTYTA, IPOXO-
Junior doctor undergoing training within a certain specialty |msuuit nocneUIUIOMHYIO TOATOTOBKY B OpPJHHATYPE

in the British National Health Service. SHOs are supervised |(ycioBHOe cooTBeTCTBHS)

by consultants and registrars, who oversee their training and

are their designated clinical (and in many cases educational)

supervisors.

6 [Medical (or clinical) director - this person is responsible for [rmaBHbIil Bpad - pyKOBOAUTENb MEAUIIMHCKOTO YIPEKICHHUS
all of the medical staff. Bemymuii MeTUIUHCKHUI paOOTHUK B MEHIIMHCKOM YUpEK/Ie-

HHU
(MoJIHO€E COOTBETCTBHE)

7 |Health visitor - a trained nurse who visits people in their [AaTPOHAXKHAS CeCTpa/Opar; MaTpOHaKHbBINH PA0OTHHK - OTIBIT-
homes to assist or advise the chronically ill or parents with |sasi(-s1it) cectpa/Opar, oGnagaromias (-uit) HeOGXOAUMO# KBa-
\very young children ImuKanueit 11 oka3aHus MEAULIMHCKHUX YCIYT Ha IOMY Y

MareHTa.
(4acTHYHOE COOTBETCTBHS)

8 [District nurse - a nurse who visits and treats patients in their j[marponaxuast cectpa/6par; maTpoHaKHBIH PAOOTHHK - OTIBIT-
homes, operating in a specific area or in association with a  |[sasi(-b1it) cectpa/bpar, obnanaromast (-uit) HEOOX0TUMOM KBa-
particular general practice surgery or health center I uKaLueit 11 OKa3aHusl MEAUIIMHCKHUX YCIYT Ha JIOMY Y

[AlMCHTA.
(4acTHYHOE COOTBETCTBHS)

9 |Practice nurse - a trained nurse who assists a GP in a surgeryly4actkoBas (-blif) MeAMLHHCKas(-1il) cecTpa/OpaT - Henocpes-
CTBEHHas (-bIif) TOMONIHNUIA (-K) YIaCTKOBOT'O Bpada-TepareBTa
B IIPOBOJMMO MM JIeueOHOM U CaHUTAPHO-TIPODIIAKTHICCKOM
[paboTe cpeay HaceNeHHs y4acTKa; HOAr0TaBINBacT KaOUHET K
BpaueOHOMY MPHEMY, CIICIUT 32 CBOEBPEMEHHOMN TOCTaBKOW U3

eTUCTPATyphl HCTOpUI 00JIe3HH 3aMCAHHBIX Ha MpHeM 00JIb-
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HBIX; 32 [IOJIy4eHHEM U3 JIab0PaTOPUH, PEHTTCHOBCKOTO H IPY-
FHX KAOWHETOB aHAJIN30B U 3aKITIOYCHHUH.
(4acTMYHOE COOTBETCTBHE)

10 [Midwife - this person has specialized from the beginning by jakymep \ akymiepka - 11110 CpeIHETO MEAUIUHCKOTO IIEPCOHA-
doing a course in midwifery, the management of pregnancy [1a, okoH4YHBIIIEE MEAULIMHCKOE YUUITHIIIE, OKa3bIBAIOLIIEE T10-
and childbirth. IMOILb TIPH POJIaX U OEPEMEHHBIM.

(1m0JIHOE COOTBETCTBHE)

11 Ward clerks - their duties include making sure patients’ OTCYTCTBHE JKBUBAJIEHTA B PYCCKOM SI3bIKe
notes and information are up to date, and answering the
telephone.

12 [Charge nurse - a more experienced nurse who is in charge [mamarxas mencectpa/menopart - BeinonHser BpaueOHbIe Ha3Ha-
of, or responsible for, a ward of department. "MeHHs OOJBLHBIM B 3aKPEIUIEHHBIX 3a HEH ManaTax, HaOIoaaeT

Ba COCTOSIHHEM IALEHTOB, OCYLIECTBISIET YXO/ 38 HUMH H Op-
TaHU3YeT UX MMHTAHHUE.
(1m0JIHOE COOTBETCTBHE)

13 [Senior nursing officer - the woman in charge of the nursing [rmaBHas MeAHIMHCKas cecTpa/Opar - CEHAIKHCT C BHICIIHM

in a hospital IMETUIIMHCKUAM 00pa30BaHKUEM, OKAHIHMBAIOINI QakyIbTeT
BBICLIIETO CECTPHHCKOTO 00pa30BaHUs MEAUIIMHCKOTO YHUBEP-
cuTeTa. 3aHUMAaeTCsl BOMPOCAMH PAllHOHAIBHON OpraHu3aliy
Tpyza, MOBBIICHHEM KBATU(HKALHN CPETHEr0 M MITA/IIIETO
MEIMIIMHCKOTO MepCoHaIa GOIBbHULIBI U OCYIIECTBISIET KOH-
[TPOJIb 3a ero paboToii.
(ycJ10BHOE COOTBETCTBMSI)

14 |Demonstrator - in anatomy teaching, someone who demon- [raGopanT, accucTeHT podeccopa — COTPYIHUK, OATOTABIIN-
strates how to dissect. Demonstrators are often postgraduate [Barommii mprGOpHI, penaparsl U T.I1. s T1aOOPATOPHBIX 3aH-
students paying their way through medical school. [THii CO CTyIEHTaMH, YIaIlIuMHUCSL.

(0OTCYTCTBHE COOTBETCTBHS)

15 [Lecturer/Senior lecturer - an academic with teaching and  [crapumii npenogaBarels - NpenoiaBaTellb, BEAYIINH 3aHATHSI
research responsibilities who contributes to the teaching of ajmo npakTnueckoit aucuuHE.
practical discipline. (110JIHO€ COOTBETCTBHE)

16 |Professor - a senior academic with teaching and research  [mpodeccop - yuéHoe 3BaHue U TOJDKHOCTD MIPENOIABaTENS By3a
responsibilities for a practical discipline. Usually a leading |uim HaydHOTo COTpYAHUKA HAYYHO-HUCCIIEN0BATENBCKOTO yUpe-
figure in their discipline. DKJICHUSI, TIPETIOIaBaTellb BEICOKOTO YPOBHS KOMIIETCHTHOCTH,

KOTODBIH ABISIETCSA SKCIIEPTOM B OIPEICIEHHOM 001aCTH HAYKH.
(1moJIHO€E COOTBETCTBHE)

17 [Clinical trainer - a consultant assigned to a trainee who pro- jorcyrcrBre 3KBHBAJIEHTA B PYCCKOM SI3bIKE
\vides training during periods of direct clinical care.

18 [Bachelor of Medical Sciences (BMSc, OaKaaBp MEJMIMHCKUX HAyK
BMed Sc) - a degree often taken after 3 years of medical (yCJIOBHOE COOTBETCTBHE)
studies by students who may wish to follow a career in med-
ical research.

19 |Doctor of Medicine - it is a professional doctorate / first ITOKTOp MEIMIIMHCKHUX HAYK - Y4EHAs CTETIeHb BTOPOA, BBICIIEH
professional degree in some countries, including the United |ctymenu (mocne kaunauaara Hayk) B Poccuiickoit @epeparnm,
States. Students need to have completed 90 to 120 credit  |psime crpan CoapyxectBa HezaBucuMbix rocyaapcts (CHI) u B
hours of university level work (see second entry degree) and [HeKOTOPBIX OBIBIIMX COLHATHCTUYECKUX CTPaHaX.
in most cases should already have a Bachelors Degree. In  |(yciioBHOe cooTBeTCTBHE)
the United Kingdom, the Doctor of Medicine is an advanced
academic research degree similar to a Doctor of Philosophy
or a higher doctorate.

20 [Non-training registrar - doctor who have completed their  lorcyrcTBHE 3KBHBA/IEHTa B PYyCCKOM fI3bIKE
training but do not wish to specialize yet.

In the comparative analysis 7 Russian
translation equivalents have been identified.
Their lexical meaning and cultural value areas
overlap almost entirely. This proves that basic
positions such as GP, nurse, lecture, profes-
sor, in British healthcare and medical educa-
tion systems bear obvious similarities. This
finding can be explained by a universal char-
acter of a European healthcare and education
system which both British and Russian cul-
tures belong.

The comparative analysis has also allowed
us to discover 8 English nouns which lexical
meanings have partial correlation with the
Russian translation equivalents. These items
are as follows specialist registrar, consultant,
district nurse, practice nurse, Bachelor of
Medical Sciences (BMSc BMedSc), Doctor
of Medicine (MD). Although there have been
certain points of intersection in definitions
and functional duties performed by people in
these positions, we have discovered signifi-
cant differences. For instance, a practice
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nurse rarely leaves a GP’s surgery, while a
district nurse duty involves visiting house-
bound patients. Both nouns are usually trans-
lated as yuwacTkoBas MeTUIIMHCKas cecTpa
whose duties differ from those of the English
items. Regarding the academic degree of
Bachelor of Medical Sciences, it should be
mentioned that it has been introduced in the
Russian system of medical education only
recently, therefore the insufficient time period
does not give us a possibility to make a con-
clusion about its full adaptation to the Russian
culture. The academic degree Doctor of Med-
icine (MD) seems to correspond directly the
Russian academic degree moKTOp MeIUIIMH-
ckux Hayk. However, this is only a surface
correspondence induced by transliteration.
The process of applying for the degrees in
British and Russian cultures is totally differ-
ent.

The most remarkable differences between
two cultures have been discovered in the
comparative analysis of such nouns as Pre-
registration house officer (PrHO) / Founda-
tion year 1 (FY1) doctor , Senior house of-

ficer (SHO)/Foundation Year 2 doctor
(FY2)», Ward clerks, Clinical trainer, Non-
training registrar — 5 all in all. Although some
of these nouns have been provided with a cor-
responding Russian term, these translating
attempts might play the role of false interpret-
er’s friends, i.e. they might be misleading ra-
ther than explanatory. We tend to consider
this group of nouns translation lacunas, which
demonstrate obvious differences between
British and Russian healthcare and medical
education systems. The language lacunas con-
firm that the absence of a vocabulary item can
only be caused by the corresponding absence
of the same phenomenon in a social or cultur-
al aspect of human activity.

Conclusion. The research results have
drawn us to the conclusion that linguistic
methods and research in general and a com-
parative linguistic analysis in particular can
be effectively used in professional compe-
tence development as well as in a widening of
cultural horizons. The vocabulary corpus and
definitions could be taught in TEFL classes to
Russian students of medicine.
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31PABOOXPAHEHHME N MEJJUIIMHCKOE OBPA30OBAHUE B UHOCTPAHHBIX
S3BIKAX: CPABHUTEJIbHBIA AHAJIN3 NEPEBOIYECKAX COOTBETCTBUI

JI.C. Pscnasi-JIokuHCKasi, opouHamop, acnupaum

A.O. CrebaenoBa, 0-p ¢unon. Hayx

T.M. UepHbIX, 0-p Mmed. HAYK

A.IL. BoJIbIHKMHA, KAHO. MeO. HAYK, OOYEeHMm

Boponexcknii rocyrapcrBeHHbIH MeaunuHcknid yausepeurer um. H.H. bypaenko
(Poccus, r. Boponex)

Annomayusn. Buvicoxoxsanughuyuposaruulii MeOUYUHCKUL pAOOMHUK Q0AHCEH 001a0amb 00-
WUPHBIMU NPOGHeCCUOHANbHBIMU SHAHUAMU, HABLIKAMU U KOMNemeHyuell, Komopule noopazyme-
8aOM NOHUMAHUE CMPYKMypsl, QYHKYUN U NPAKmMu4eckol cocmasisioujeli cucmem 30paso-
OXpanenus psaoa UHOCMPAHHBIX 20CYOAPCME, 0KA3bl8AIOWUX 8blCOKOKBATUDUYUPOBAHHYIO MeOU-
YUHCKYIO nomows. HMcciedosanue cocpedomoueHo Ha moM, KaK cucmemvl 30pagooXpaHenus u
MEOUYUHCKO20 00PA308aHUSA KAK COYUATIbHbIE UHCIMUMYMbl OMPAdXCalomces Ha azvike. I unomesa
cocmoum 6 mom, Ymo JUHSBUCMUYECKOEe CPABHUMENbHOEe UCCed08anue Modcem 0ame Oojee
2nyboKoe NoHUMAaHue UHOCMPAHHOU KYJIbMypbl, GKAIOUASL ee MeOUYUHCKUe U 00pa308amebHble
ompacnu. Llenvto uccnedosanus A61semcest uzyueHue cxo0Cmea U paziuyuti OpumancKol u poc-
CULICKOUL cucmem 30pasooXpaHeHuss U 00pazo0eanus nymem OnpeoeieHuss OCHOBHLIX C0BAPHBIX
HAUMEHOBAHULL, Cpedu KOMOPbIX YKA3AHbl OCHOBHble NPOpecCUOHATbHbIe HAUMEHOBAHUS Opu-
MAHCKUX U POCCUUCKUX 6payel, to0ell, KOMopble OKA3bl8AIOmM MeOUYUHCKYI0 NOMOWb U JUY,
umeruux meouyuHckoe obpaszosanue. llpoyedypa uccied08anus 6KIOYANA HECKOILKO S9MAN08.
Ilepesviii sman exnouanr omoop aHeIULCKO20 CLOBAPHO20 KOpNyca, cocmoauje2o uz 15 cywecm-
BUMENILHBIX, KOMOpble HA3bIGAIU OPUMAHCKUX épayell U 3aHuMaemvle UMU OOJHCHOCMU 8 00-
aacmu MeOuyuHcko2o oopasosanus. Ha credyrowem smane kaxcowiii d1emenm Ovlil accoyuupo-
8aH C AH2UUCKUM ONpedesieHueM U PyCCKUM NepedoooM, eciu maKosou umeics. [anee anenuii-
cKUe U pyccKue mepmunbl CPAGHUBANUC, 8 OMHOUWEHUU UX ONpeOeleHUll U IKEUBALEHMO8 nepe-
600a. Bvleoowl: tuneeucmuueckue memoosl U UCCICO08AHUS 8 YETLOM, A MAK}CE CPAGHUMETbHBLIL
JIUHSBUCMUYECKUTI AHANU3 8 YACMHOCIU MO2Ym Oblmb 3P HEeKmUEHO UCNONBL30BANbI 8 PA3GUMUL
npogeccuoHanbHblX KOMNemeHyull, a maKice 8 pacuuperuu KyibmypHolx 20puzonmos. Cnosap-
HblU 3anac u onpeoeneHus MON*CHO ObLIO Obl NPenoo0asams Ha 3aHAMUAX NO AHSTUNICKOMY A3bIKY
OJ1s1 POCCULICKUX CMYOEeHMO08-MeOUKO8.

Knrwouesvie cnoea: cpasnumenvhvie UCCie008aHUS, MEOUYUHCKAS MEPMUHONIO2US, S3bIKOGLLE
JIAKYHbL, MeOUYUHCKOe 00pazosanue, npopheccuoHaIbHas KOMNemeHmHOCHb.
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